he Pannenborg Report on Eurotrais in. In
a skillfully political document, the study

criticizes the project for indulging excluy-

sively in research and straying from its
mandate to develop a new machine translator for
the European Community (see LT #]) - but goes
on to recommend that even more money and
effort be expended to turn the project around.
Official reaction in Eurotra and its paymas-
ters the European Commission 1s that the recom-
mendations are positive and support the project,
and the changes called for were foreseen and wel-
come. Unofficially. project leaders are less
happy: the report confirms that the project will fail

to produce a prototype for a production machine

translator by 1990, for commercialization by 1993,
having become instead a huge university research

program. And the panel’s recommendations are
equa]ly unpalatable: that the project should cease
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. research and fma]hr start. davaicrp’mtm Furotrans can

take some solace in the report recommending in-

 creased spending. But achunk of this spending is now

expected to go outside the current project organiza-
tion. Language pairs for which no dictionaries or

 glossaries are currently available ~ for example Greek
1o Danish — will be contracted from private sources.
- And an outside consultant 15 to be brought in to study

the. 'pr(}grajh.'with an eyve to enlisting commercia]

SpOTISOrs,

All admit that the original schedule is now corm-

_ pletqu invalid. Latest guesses about when a prototype
- might be ready have shifted to the mid-nineties. and

even the _tum'of the century, s
 Ultimate irony: the translation of the Pannenborg

. report was done by the European Commission's
~ Systran machine translator, the system Eurotra was
-~ originally designed toreplace, and which is now likely

toreign as the EC's workhorse for many years to come.



